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Abstract

This paper draws on multimodal teaching models to explore teaching strategies for tea culture vo-
cabulary. It elaborates on the characteristics, classification, and related teaching research of cul-
tural vocabulary, introduces the theory and application of multimodal teaching methods, and
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presents basic teaching strategies and classification for tea culture-related Chinese vocabulary. On
this basis, in light of the features of different types of vocabulary and by integrating multimodal
teaching models, it proposes teaching strategies such as intuitive display, contrastive analysis,
scene creation, action demonstration, and experiential perception, aiming to enhance the quality of
tea culture vocabulary teaching and provide useful references for teaching Chinese as a foreign lan-
guage.
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